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וַיַּ֭עַן1
и–ответил

צֹפַ֥ר
Цофар
H6691

י עֲמָתִ֗ הַנַּֽ
Нааматянин
H5284

ר׃ וַיֹּאמַֽ
и–сказал
H0559

И отвечал Софар Наамитянин и сказал:

לָכֵ֭ן2
потому

י שְׂעִפַּ֣
мысли–мои

יְשִׁיב֑וּנִי
возвращают–меня
H7725

וּבַ֝עֲב֗וּר
и–ради
H5668

ח֣וּשִׁי
поспешности–моей

י׃ בִֽ
во–мне

размышления мои побуждают меня отвечать, и я поспешаю выразить их.

מוּסַר3֣
обличение
H4148

י כְּלִמָּתִ֣
позора–моего
H3639

אֶשְׁמָע֑
слышу
H8085

וְר֝֗וּחַ
и–дух
H7307

י בִּינָתִ֥ מִֽ
от–разума–моего
H0998

יַעֲנֵֽנִי׃
отвечает–мне

Упрек, позорный для меня, выслушал я, и дух разумения моего ответит за меня.

ֹ֣את4 הֲז
разве–это
H2063

יָדַ֭עְתָּ
знаешь–ты
H3045

מִנִּי־
от–

עַד֑
века
H5703

מִנִּ֤י
от–

ים שִׂ֖
помещения

אָדָ֣ם
человека
H0120

עֲלֵי־
на–

רֶץ׃ אָֽ
земле
H0776

Разве не знаешь ты, что от века, — с того времени, как поставлен человек на земле, —

י5 כִּ֤
ибо

רִנְנַת֣
ликование
H7445

שָׁעִים רְ֭
нечестивых
H7563

מִקָּר֑וֹב
кратко
H7138

וְשִׂמְחַ֖ת
и–радость
H8057

חָנֵף֣
лицемера
H2611

עֲדֵי־
до–
H5704

גַע׃ רָֽ
мгновения
H7281

веселье беззаконных кратковременно, и радость лицемера мгновенна?

אִם־6
если–

יַעֲלֶה֣
взойдёт
H5927

לַשָּׁמַיִ֣ם
до–небес
H8064

שִׂיא֑וֹ
высота–его
H7863

וְר֝אֹשׁ֗וֹ
и–голова–его

לָעָ֥ב
до–облака
H5645

יעַ׃ יַגִּֽ
достигнет
H5060

Хотя бы возросло до небес величие его, и голова его касалась облаков, —

֭גֶלֲלו7ֹ כְּֽ
как–помёт–свой
H1561

לָנֶצַ֣ח
навеки
H5331

יאֹבֵד֑
погибнет
H0006

יו אָ֗ רֹ֝
видевшие–его
H7200

יאֹמְר֥וּ
скажут
H0559

אַיּֽוֹ׃
где–он
H0335

как помет его, на веки пропадает он; видевшие его скажут: где он?

כַּחֲל֣וֹם8
как–сон
H2472

יָע֭וּף
улетит

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יִמְצָא֑וּהוּ
найдут–его
H4672

ד וְיֻ֝דַּ֗
и–исчезнет
H5074

כְּחֶזְי֥וֹן
как–видение
H2384

יְלָה׃ לָֽ
ночное
H3915

Как сон, улетит, и не найдут его; и, как ночное видение, исчезнет.

עַיִ֣ן9
глаз

שְׁזָ֭פַתּוּ
усмотревший–его
H7805

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תוֹסִ֑יף
добавит
H3254

וְלאֹ־
и–не–
H3808

וֹד ע֝֗
ещё
H5750

נּוּ תְּשׁוּרֶ֥
увидит–его
H7789

מְקוֹמֽוֹ׃
место–его
H4725

Глаз, видевший его, больше не увидит его, и уже не усмотрит его место его.
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נָיו10 בָּ֭
сыновья–его

יְרַצּ֣וּ
будут–поддабривать
H7521

ים דַלִּ֑
бедных
H1800

יו וְיָ֝דָ֗
и–руки–его
H3027

בְנָה תָּשֵׁ֥
возвратят
H7725

אוֹנֽוֹ׃
силу–его
H0202

Сыновья его будут заискивать у нищих, и руки его возвратят похищенное им.

עַצְ֭מוֹתָיו11
кости–его
H6106

מָלְא֣וּ
полны
H4390

]עלומו[
юности
H5934

)עֲלוּמָי֑ו(
юности–его
H5934

וְעִ֝מּ֗וֹ
и–с–ним

עַל־
на–

עָפָ֥ר
прах
H6083

ב׃ תִּשְׁכָּֽ
ляжет
H7901

Кости его наполнены грехами юности его, и с ним лягут они в прах.

אִם־12
если–

יק תַּמְתִּ֣
сладка
H4985

יו בְּפִ֣
во–рту–его
H6310

רָעָה֑
зло

נָּה יַכְ֝חִידֶ֗
скрывает–её
H3582

חַת תַּ֣
под
H8478

לְשׁוֹנֽוֹ׃
языком–своим
H3956

Если сладко во рту его зло, и он таит его под языком своим,

ל13 יַחְמֹ֣
щадит
H2550

עָלֶ֭יהָ
её

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יַֽעַזְבֶנָּ֑ה
оставляет–её

נָּה וְיִ֝מְנָעֶ֗
и–удерживает–её
H4513

בְּת֣וֹךְ
внутри
H8432

חִכּֽוֹ׃
нёба–своего
H2441

бережет и не бросает его, а держит его в устах своих,

לַחְ֭מו14ֹ
хлеб–его
H3899

בְּמֵעָי֣ו
в–утробе–его
H4578

ךְ נֶהְפָּ֑
превращается
H2015

ת מְרוֹרַ֖
желчью
H4846

פְּתָנִי֣ם
змей
H6620

בְּקִרְבּֽוֹ׃
внутри–его
H7130

то эта пища его в утробе его превратится в желчь аспидов внутри его.

חַיִ֣ל15
богатство
H2428

בָּ֭לַע
проглотил
H1104

וַיְקִאֶנּ֑וּ
и–изрыгнёт–его
H6958

בִּטְנ֗וֹ מִ֝
из–чрева–его
H0990

נּוּ יוֹרִשֶׁ֥
изгонит–его
H3423

ל׃ אֵֽ
Бог
H0410

Имение, которое он глотал, изблюет: Бог исторгнет его из чрева его.

ראֹשׁ־16
яд–
H7219

פְּתָנִ֥ים
змей
H6620

יִינָק֑
будет–сосать
H3243

הוּ הַרְגֵ֗ ֝ תַּֽ
убьёт–его
H2026

לְשׁ֣וֹן
язык
H3956

ה׃ אֶפְעֶֽ
гадюки
H0660

Змеиный яд он сосет; умертвит его язык ехидны.

אַל־17
да–не–
H0408

יֵרֶ֥א
увидит
H7200

בִפְלַגּ֑וֹת
потоки
H6390

י נַהֲרֵ֥
реки
H5104

י נַחֲ֝לֵ֗
ручьи

דְּבַשׁ֣
мёда
H1706

ה׃ וְחֶמְאָֽ
и–масла

Не видать ему ручьев, рек, текущих медом и молоком!

יב18 מֵשִׁ֣
возвращает
H7725

יָגָ֭ע
нажитое
H3022

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יִבְלָע֑
проглотит
H1104

יל כְּחֵ֥
как–богатство
H2428

מוּרָת֗וֹ תְּ֝
возмещение–его
H8545

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יַעֲלֹֽס׃
возрадуется
H5965

Нажитое трудом возвратит, не проглотит; по мере имения его будет и расплата его, а он не порадуется.

י־19 כִּֽ
ибо–

צַּץ רִ֭
сокрушил
H7533

עָזַב֣
оставил

ים דַּלִּ֑
бедных
H1800

יִת בַּ֥
дом

גָּזַ֝֗ל
отнял
H1497

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יִבֶנֵֽהוּ׃
построит–его
H1129

Ибо он угнетал, отсылал бедных; захватывал домы, которых не строил;

י 20 ׀כִּ֤
ибо

לאֹ־
не–
H3808

יָדַ֣ע
знал
H3045

שָׁלֵו֣
покоя
H7961

בְּבִטְנ֑וֹ
в–чреве–своём
H0990

חֲמוּד֗וֹ בַּ֝
с–желанным–своим

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט׃ יְמַלֵּֽ
спасётся
H4422
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не знал сытости во чреве своем и в жадности своей не щадил ничего.

אֵין־21
нет–
H0369

יד שָׂרִ֥
уцелевшего
H8300

לְאָכְל֑וֹ
для–пищи–его
H0400

עַל־
потому–

ן כֵּ֝֗
так

לאֹ־
не–
H3808

יל יָחִ֥
устоит

טוּבֽוֹ׃
благо–его
H2898

Ничего не спаслось от обжорства его, зато не устоит счастье его.

אות22 ֹ֣ בִּמְל
в–полноте
H4390

שִׂפְ֭קוֹ
достатка–своего

יֵצֶ֣ר
будет–тесно
H3334

ל֑וֹ
ему

כָּל־
всякая–
H3605

יַד֖
рука
H3027

עָמֵל֣
страдающего

נּוּ׃ תְּבוֹאֶֽ
придёт–на–него
H0935

В полноте изобилия будет тесно ему; всякая рука обиженного поднимется на него.

י 23 ׀יְהִ֤
будет
H1961

א לְמַלֵּ֬
чтобы–наполнить
H4390

בִטְנ֗וֹ
чрево–его
H0990

שַׁלַּח־ יְֽ
пошлёт–
H7971

בּ֭וֹ
на–него

חֲר֣וֹן
пыл
H2740

אַפּ֑וֹ
гнева–Своего
H0639

וְיַמְטֵ֥ר
и–изольёт–дождём
H4305

ימוֹ לֵ֗ עָ֝
на–него

בִּלְחוּמֽוֹ׃
в–ярости–Своей
H3894

Когда будет чем наполнить утробу его, Он пошлет на него ярость гнева Своего и одождит на него болезни в 
плоти его.

יִבְ֭רַח24
убежит
H1272

מִנֵּ֣שֶׁק
от–оружия
H5402

בַּרְזֶל֑
железного
H1270

הוּ חְלְפֵ֗ תַּ֝
пронзит–его
H2498

שֶׁת קֶ֣
лук
H7198

ׁה׃ נְחוּשָֽ
медный
H5154

Убежит ли он от оружия железного, — пронзит его лук медный;

25֮ שָׁלַף
вытащил
H8025

וַיֵּצֵא֪
и–вышла
H3318

וָה֥ מִגֵּ֫
из–тела
H1465

וּבָ֭רָק
и–молния

מְּרֹרָת֥וֹ מִֽ
из–жёлчи–его
H4846

יַהֲלֹ֗ךְ
пойдёт
H1980

עָלָ֥יו
на–него

ים׃ אֵמִֽ
ужасы
H0367

станет вынимать стрелу, — и она выйдет из тела, выйдет, сверкая сквозь желчь его; ужасы смерти найдут 
на него!

כָּל־26
всякая–
H3605

֮ חֹשֶׁךְ
тьма
H2822

טָמ֪וּן
скрыта
H2934

לִצְפּ֫וּנָי֥ו
для–сокровищ–его
H6845

אָכְלֵהוּ תְּ֭
пожрёт–его
H0398

אֵשׁ֣
огонь
H0784

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ח נֻפָּ֑
раздутый
H5301

יֵרַ֖ע
пострадает
H3415

יד שָׂרִ֣
уцелевшее
H8300

בְּאָהֳלֽוֹ׃
в–шатре–его
H0168

Все мрачное сокрыто внутри его; будет пожирать его огонь, никем не раздуваемый; зло постигнет и 
оставшееся в шатре его.

יְגַלּ֣ו27ּ
откроют
H1540

שָׁמַיִ֣ם
небеса
H8064

עֲוֹנ֑וֹ
беззаконие–его
H5771

רֶץ וְאֶ֝֗
и–земля
H0776

מָ֥ה מִתְקוֹמָ֘
восстанет

לֽוֹ׃
против–него

Небо откроет беззаконие его, и земля восстанет против него.

יִגֶ֭ל28
унесёт
H1540

יְב֣וּל
доход
H2981

בֵּית֑וֹ
дома–его

נִגָּ֝ר֗וֹת
потоки
H5064

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

אַפּֽוֹ׃
гнева–Его
H0639

Исчезнет стяжание дома его; все расплывется в день гнева Его.
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https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/4305.htm
https://biblehub.com/hebrew/3894.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5402.htm
https://biblehub.com/hebrew/1270.htm
https://biblehub.com/hebrew/2498.htm
https://biblehub.com/hebrew/7198.htm
https://biblehub.com/hebrew/5154.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1465.htm
https://biblehub.com/hebrew/4846.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/367.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2822.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/6845.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5301.htm
https://biblehub.com/hebrew/3415.htm
https://biblehub.com/hebrew/8300.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/2981.htm
https://biblehub.com/hebrew/5064.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm


׀זֶה֤ 29
это
H2088

לֶק־ חֵֽ
доля–

אָדָ֣ם
человека
H0120

שָׁע רָ֭
нечестивого
H7563

ים מֵאֱלֹהִ֑
от–Элохим
H0430

וְנַחֲלַ֖ת
и–наследие
H5159

אִמְר֣וֹ
слова–Его
H0561

ל׃ מֵאֵֽ
от–Бога
H0410

פ
—

Вот удел человеку беззаконному от Бога и наследие, определенное ему Вседержителем!

https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm

